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Аннотация: Автор научной статьи описывает современные теоретические модели построения практических занятий по иностранному языку  (методологический дискурс),  даёт их методическое обоснование и приводит наиболее популярные технологии внедрения, опираясь на опыт, полученный  им во время прохождения  профессиональной стажировки в Университете им. Генриха Гейне в Дюссельдорфе.  В статье актуализирован практический вопрос выбора преподавателем той или иной методики обучения и излагаются позиции западных и отечественных методистов. В практической части   представлены технологии построения практического занятия по иностранному языку, в основе которых лежит использование современных технических средств обучения. Кроме того, внимание уделяется и официальным документам, которые положены в основу обучения иностранным языкам  в Европейском Союзе и в Российской Федерации (образовательный стандарт).
В августе 2007 года, будучи стипендиатом ДААД (Германской службы академических обменов) по программе «Летние курсы немецкого языка в Германии для преподавателей немецкого языка», я проходил месячную стажировку в Институте международной коммуникации при Университете им. Генриха Гейне в Дюссельдорфе. Во время профессиональной стажировки как преподаватель немецкого языка  я поставил перед собой две основные задачи – коммуникативную (совершенствование собственных речевых навыков) и методическую (овладения современными моделями построения и проведения практического занятия по иностранному языку, в моём случае по немецкому языку). 
В    научной  статье я хотел бы остановиться на инновационных теоретических моделях построения практических занятий по иностранному языку, их методическом обосновании и технологиях внедрения. 
 Теоретическая  часть статьи  представляет собой анализ существующего в академическом сообществе преподавателей иностранного языка методологического дискурса. Несмотря на всю сложность и многогранность затрагиваемых тем в рамках данного дискурса, речь здесь идет, прежде всего,  об основополагающем вопросе преподавания иностранного языка на современном этапе – какую методику  положить в основу обучения иностранному языку – коммуникативную или традиционную или возможен некий синтез, и если да, то насколько он правомочен. Следует сразу же отметить, что суждения части отечественных методистов по затрагиваемой теме расходятся с представлениями их западных коллег. В рамках данного анализа я хотел бы представить и собственное мнение, основанное на опыте преподавания немецкого языка в средней и в высшей школе.  Во второй части статьи я представлю технологии построения практического занятия по иностранному языку, в основе которых лежит использование современных технических средств обучения.

Обучение иностранным языкам в Германии соответствует единым стандартам обучения, принятым в объединенной Европе. В основу этих стандартов положен официальный документ Совета Европы «Современные языки: изучение, обучение, оценка. Общеевропейская компетенция», вступившая в силу в апреле 1997 года. 
Основополагающей целью обучения иностранным языкам в высшей школе авторы концепции объявляют активизацию коммуникативной компетенции. В современном мире глобальных интеграционных социально-экономических процессов роль продуктивной двухсторонней   коммуникации возрастает. На повестку дня в изучении иностранного языка выходит возможность адекватного решения учащимся на любом уровне владения языком  коммуникативной задачи в возникающих в повседневной и деловой жизни ситуациях коммуникации. Важно отметить, что  речь  идет, прежде всего, не о тех учащихся,  которые изучают иностранные языки как будущую свою профессию, а о будущих экономистах, менеджерах, юристах, инженерах, программистах, журналистах, специалистах по связям с общественностью. В будущем им предстоит в силу выполнения своих служебных обязанностей во все более интегрирующемся  мире повседневно общаться с деловыми партнерами на иностранном языке.
 Отдавая должное внимание собственно лингвистическому компоненту в формировании коммуникативной компетенции (фонетические, грамматические и лексические навыки и знания), разработчики европейской декларации подчеркивают особую важность и другого компонента,  а именно прагматического или экстралингвистического, изучение которого не менее важно и требует совсем не поверхностного  знания культурно-страноведческой информации о народах изучаемого языка. Российские предприниматели, общественные деятели, политики и ученые, которые имеют деловые отношения с европейскими партнерами, уже оценили то повышенное внимание деловому вербальному (речевому) и невербальному этикету, которое уделяется в странах Западной Европы. Следует также подчеркнуть, что в современной Европе помимо   формирующихся общеевропейских стандартов делового сотрудничества в рамках так называемой европейской идентичности по-прежнему сильны и национальные особенности. К примеру, в Германии после успешно завершенного выступления докладчик удостаивается не привычного для нас похлопывания в ладоши, а постукивания кулаком по столу. И подобное знание является важным для успешного завершения процесса деловой коммуникации. Поэтому процесс обучения иностранному языку  необходимо организовать в гармоничном сочетании формирования лингвистических и прагматических (экстралингвистических) элементов коммуникативной компетенции, которую в этом случае можно уже определить как коммуникативно-культурную компетенцию.  Следует отметить, что целевую установку западных коллег на формирование культурно-страноведческой компетенции как составной части общей коммуникативной компетенции восприняли уже  и наши отечественные методисты, что в свою очередь проявилось при создании Государственного федерального образовательного стандарта, программ и тестов по иностранным языкам. В ходе прохождения  тестов в рамках ЕГЭ в средней школе и в рамках аттестации в высшей школе, предложенных Министерством образования и науки РФ стало очевидным, что для успешного  прохождения тестирования школьники и студенты должны владеть достаточно глубоко культурно-страноведческой информацией о странах изучаемого языка. Поэтому в основу их обучения иностранным языкам должно быть положено систематическое ознакомление с общественно-политическими реалиями стран, язык которых изучает учащийся, и образцами повседневного речевого (вербального) и невербального поведения носителя языка. На практике это может быть осуществлено в рамках так называемого ознакомительного чтения, просмотра видеофильмов и телепередач, прослушивания аутентичных аудиозаписей. 
В методологическом плане в основу реализации данного проекта обучения иностранным языкам  западные методисты почти единодушно призывают использовать коммуникативный метод обучения. 
Основной особенностью коммуникативного подхода является особая  организация практического занятия, которую также можно определить как языковой тренинг, или тренинг в употреблении языковых образцов. Преподаватель в ходе практического занятия должен обучать таким речевым конструкциям, которые употребляются в конкретных ситуациях общения, или в коммуникативных ситуациях. При этом использование родного языка крайне нежелательно, а в некоторых случаях использовать родной язык просто запрещено. Такой теоретико-методологический  подход, однако,  представляется ряду  отечественных ученых в ситуации изучения языка в отечественном вузе и в средней школе с ограниченным количеством часов в учебном плане и отсутствием естественной коммуникативной мотивации не совсем продуктивным. 
Кроме того существует еще одна важная теоретическая предпосылка в пользу ограниченного, но всё же использования родного языка при обучении иноязычной речи. Эта предпосылка заключается в том, что фонетические и лексико-грамматические различия романо-германских и славянских языков существенны. А последнее обстоятельство зачастую требует подробных комментариев на родном языке с целью осознанного усвоения тех или иных лексических единиц и грамматических конструкций, аналогов которых зачастую не существует в русском языке. Такой теоретико-методологический подход получил название коммуникативно-когнитивный.  Когнитивный аспект, важность которого подчеркивается в рамках данного подхода, способствует сознательному и прочному усвоению языкового материала. 

С научно-психологической точки зрения такая методология также оправдывает себя, так как  исследования, проведенные в рамках психолингвистики, показали, что при обучении взрослого человека иностранному языку важным становиться осознание получаемой информации.
 Симптоматично, что в Германии  в 90-е годы 20 века вопрос об использовании родного языка при обучении немецкому языку как иностранному стал поводом для многочисленных теоретико-методологических дискуссий. Дискуссия была вызвана серьёзными проблемами при обучении немецкому языку как иностранному мигрантов, выходцев из Турции и арабских стран. Именно тогда методика преподавания языка без опоры на родной язык была подвергнута в Западной Германии резкой критики как непродуктивная и была выдвинута концепция «двуязычия». Причем  в споре немецкие приверженцы коммуникативно-когнитивного подхода ссылались на позитивный опыт Нидерландов, где, по их словам, уже давно на законодательном уровне принята концепция двуязычия при преподавании иностранных языков.

В плане организации практического занятия по иностранному языку бесспорным плюсом  является широкое использование нашими западными коллегами  технических средств обучения, и, прежде всего, видеофильма. 
В Германии обучение иностранному языку без использования аутентичной аудиозаписи и видеозаписи вообще не представляется возможным. Этому есть серьезные теоретические объяснения. Во-первых, видеофильм и телепередачи – это мощное средство формирования культурно-страноведческой компетенции обучаемого, которая положена в основу обучения иностранному языку как в европейской декларации, так и в Государственном образовательном  стандарте в РФ.   Во-вторых, видеоряд способствует контекстному пониманию звучащей речи, наглядно представляет специфические особенности произношения мужчин, женщин, детей, подростков, стариков.  В-третьих, в современных условиях, когда студенты все меньше предпочитают получать необходимую  информацию из печатных источников, а все больше из электронных СМИ или интернета, использование видеофильмов, мультимедийной установки, интернета и шире ПК на практическом занятии по иностранному языку способствует привлечению более пристального внимания и интереса обучающихся к учебному предмету. Учащийся оказывается  в привычной для его  повседневности технической среде - мобильный телефон (инсценировка диалога «Телефонный разговор», написание коротких сообщений личного или делового характера), видеомагнитофон (просмотр видеофильма, реалити-шоу, образовательной передачи), персональный компьютер (лексико-грамматические тесты, переписка с носителями языка через электронную почту, создание и размещение резюме), мультимедийная установка (выведение на экран грамматических схем, новой лексики). 
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